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NOTES ON POST-TALMUDIC-ARAMAIC 
LEXICOGRAPHY 

By J. N. Epstein, Charlottenburg. 

The lexicon of the Jewish-Babylonian-Aramaic dialect 
was by no means sealed with the completion of the 
Babylonian Talmud. The ' Aramaic ' was alive and spoken 
by non-Jews as well as Jews down to the last days of the 
Gaonate (to be treated elsewhere). This Aramaic dialect — 
which I might style the Jewish 'Nabatean' — is preserved 
in the writings of the Geonim : in the Seder Olam Zuta, 
Shimusha rabba (p^am K3"i KBWB>), in the Gemara to 
Kalla r., the Sheeltot of R. Ahai, 1 Halakot Pesukot and 
Hcdakot Gedolot, in the Aramaic commentaries and responsa 
of the Geonim (to which belongs also R. Amram's Seder), 
and — on the non-rabbinic side — in Anan's writings. But 
the linguistic nature of that literature has hitherto been 
neglected to such an extent that it now becomes imperative 
to emphasize as strongly as possible the relation and exact 
nature of this ' Nabatean ' dialect and — what is particularly 
important — its aid in the explanation of some talmudic 
words. As a contribution along these lines the present 
article offers disconnected lexical (sometimes also textual) 
notes to the above-mentioned works, my wish being to 
turn the attention of Semitic scholars to those important 
linguistic documents. 

1 See Poznanski in JQR., New Series, III, 405 ff. 
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234 THE JEWISH QUARTERLY REVIEW 

I begin with Anan's writings because they are free from 
talmudic quotations and hence cannot have been directly- 
influenced by the language of the Talmud. 



Linguistic Remarks to Anan's 
Sepher ha-Miswot? 

Anan's language does not differ in the least from that 
of the Geonim ; at the utmost he employs very few Persian 
words, which is not the case with the Geonim. An Arabism 
is probably BTO (= J a), no. 6 a, and perhaps also "n, 
no. i6. 2a The 1 in the part. pi. which is found in the 
Jewish-Palestinian (rarely, comp. Dalman, Grammatik des 
jiid.-pal. Aramaisch, p. 329) and frequently in the bab. 
Talmud (Margolis, Lehrbuch d. aram. Sprache d. Talm., 
pp. 40 f.) 3 and likewise by the Geonim, I find in Anan only 
in the case of verbs tertiae ' : 1JJK3, 1JQ, alongside with 'JD, 
WKD (pp. 33-5), VttW (34), "DO (5<S), "NDD (66), 1CNT (57), 
pnp, JW3, p&HV p«5»», pwmn, &c, which is perhaps to be 
ascribed to the Arabic influence. The orthography is that 
of the gaonic writings (comp. my ' Rechtsgutachten, &c.' in 
Jahrbuch d. jtid. lit. Ges., IX, 230 ff.), in accordance with 
the Babylonian pronunciation, of which there are traces left 

2 Harkavy ( = Hark.), Stud. u. Mitt., VIII, St. Petersburg, 1903 ; 
Schechter ( = Sch.), Documents, &c, II, pJT? tVISOn 1BDD D^DItMlp, 
Cambridge, 1910. 

2a Perhaps also JWlv3p, Anan, Hark. 20, see Hark., I.e., note 4. 

3 Comp. Seidel in JlvJOBKri nDTKl, I, Jerusalem, 1913, p. 69. 

4 Once Hark. 39 : |^2f», to which the editor remarks : D5? '"'33 |3 
(nB»i> pi p^SD 103) ^33H mpJO D^inn. Hark, probably changed 
here the Babylonian holem (— ) to a Tiberian (— ) ; for — is hirek in the 
Babylonian punctuation ! 
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in the Talmud (Noldeke, Mand. Grammatik, p. 59) and 
which is used throughout in Mandaic and ' Nabatean '. 
Matres lectionis are employed instead of vowels (as in 
Mandaic), n instead of n ("pV^i p. a8 ; iTiini>, pp. 10 and ai ; 
"iriKD, see below), and so on. Furthermore, frequent elision 
of "1 (&0"iN, ndk ; Gaonic also KDBD, t6lp, even assimilation 
to the following b: TY>b i>WD, see no. 16 note); a instead 
of 1 ("piaxn = ipnri) ; a for n (paa = pan) ; 3 for b (w = ob ; 
comp. N»m, Mand. K»ni> ; NTW, Mand. Ktrfc ' foot ', &c.) and 
like changes. 

I. Hark., p. 7, 1. 8 f. b: rfi«6 5 ntna ntJ»D, furthermore 
p. 8, 1. 9 : ai> ncan nt?K bz\ 'si &wn n»5> kw ie»d. *ib»o and 
KW do not mean here, as Harkavy thinks, ' throw ' (^'•Dni'), 
' pass a thread ' — this would require in Aramaic KD*V», kw 
from the root ND*i (Men. 39 a, 43 a *tf «/.) 6 — but ' spin ', 
talmudic trw, •W : Ket. 7a b Ka^B Km? Kp nan* ; 
Git. 69 a ... HD11 nwSn tuviinn ''Din, and Suk. 16 a 
*6k>k tnen;i. In gaonic literature: Geonica, p. 335, 

XLI: y*nen 1B«Di> >eo pain ( a Z)* = spindle), and ibid. 
XLV : "my? Dnw jnavon. Arab. U^, (i^l II = stamina 
telae disposuit ; (Jj*1. , SlU, = stamen? The passage must 
therefore be translated into Hebrew as follows : Detain TW\xh 
TW36, hence hdb6 n>lD as Suk. 9 a, Men. 4a a (which Hark. 
had already pointed out on p. 136). Likewise on p. 8 the 
Hebrew rendering should be : 8 mab nbw ntw D3 nxmb bzx 
[i"vE nnu] ai> norm ntw bi 'mb> jniN. The gaonic and 

6 The misprint ntTIJ is corrected on p. 196. 

6 Also Sheeltot, no. 96, end: Kn^n i"l^> KOT»»^. 

7 I believe, therefore, that Noldeke (Neue Beitr'age, p. 144, note 1) is 
wrong in assuming ^j^ to be a loan-word from the Aram.-Syr. NTlS?, 
Hebrew W. 

8 This is permitted also by R. Meir of Rothenburg, Hag. Maim., Sisit, 
I, 12. 
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Ananic verb is W, W (TEW, NTS') ; the talmudic and 
Arabic on the other hand HB>, N1K> (khe> Wit?, «1b»d). 
Indeed, the verba tertiae 1 and * and those mediae 1 and , 
often interchange. — ''lira (p. 7), *Y7J (p. 8) were rightly- 
rendered CDin by Harkavy. Syr. fC^, 1?^= licium (Payne 
Smith, 650) ; Nabatean 1X13 (ikts) from which Arab. *\SL 
is borrowed. Cf. Gawallkl, Muarrab, ed. Sachau, p. 42: 
9 ^Ijj ilklUl) ^ Saa^JI ■!»}*£" -s13iJj. The word also occurs 
in the Talmud a number of times, but in a corrupt form : 
Men. 42 b prun p1 pDVin pi CSIpn p (edit, plan), so 
Amram Gaon, Geonica, 331 — thrice ! — with the explanation : 
pain (read jniN) iniN ins ^e> 112 iiw jniN paa priiin p 
10 naa inrw -in&6 wn p nnw, so also in the rfo niaixi 
cited below ; Targ. Yer. I, Num. 15. 38 : p i6) KW p tub 
snu p kS x^d^d (edit. x'Tia) ; Shab. 134 a : NTwNpaTD tm^i 
(edit. ktu, MS. M. tana) ; Men. 31b: priB but pnya ^0 yni 
xi', edit. pn-M, but so in the n*D ni3$>n in nnSD ^M, 
ed. Adler, Oxford, 1897, 43, with the explanation: 'TBI 
pi pTTjn pi pxipn p n«B>j> raw roDoa po^n k\td pru 
ttmn awa inn p mxn -v^w roDon ^w 'tbi nhoa po^n ; 
Bek. 8 b : "nTJ ^ Wi3 (edit. *TU) ; u Syr. TJ3, KTM, licium— 
as I have already remarked — but also: stamina ultima 
quae a iugo abscinduntur, BA. BB : pbm "iplim WNDT KDin 
iUND vhorwri KD PPDBDD1 NS33 (Payne Smith, 650). 

2. p. 8: srovi v ni> rxrb piyn . n^ wd5> is not to be 
rendered with Harkavy nniK IWpb, but to be read, in 
accordance with facsimile no. 1, as one word rbwob and 

9 Frankel, 256. In Mandate 3 for J is not rare, comp. Noldeke, Mand. 
Gramm., p. 41. 

i» Similarly Rashi,Suk. 9a: -iniDrl^Dn S|1D3 \<W\W (franges) t^^JIB 

wnxn. 

11 Proba bly also Targ. Job 7. 6: 'TO fPTU |0 l^p W should be 
read JVTU, Peshitta pip Tj] p tp IQV. 
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rendered by WiJ? (5?l^) from 7*12 = twist, weave. As to the 
form comp. the infinitives maw (p. 7), iTjOWoi' (p. 11), &c. ; 
likewise in Mandaic; and in gaonic literature: iT'WD 
{Geonica, 107, 4), n^p^D {ibid., 234, 13), &c. 

3. Ibid. : ': bv nivrm an? '•Din , , , a^ya 'a bv nonx bs\ 
r»H3, read 5n7o and pona ' twisted, woven ' ; Arab. j£j = 
contorsit funem, l^o = £#■ duabus aut pluribus partibus in 
unum contortus, funis contortus bicolor. The latter = Hebr. 
Cpia *W3 , Assyr. burmu. 

4. p. 9: Tin bv [»bii3]n p*ini> NDina }in5> jiFvn. jinn 
is not denom. of *VT, it (Hark.), but of nit = press, Hebr. 
(Judges 6. 38) and talmudic, as tn"T K"W>, tnTOl im, 
rr5> "Vr ' keeps it back ' (nSDI xtWBK BM. 16 b). Translate 
therefore : ' and we press both ends together through a 
thread.' 

5. p. 12: JOWD niTiD »an. As Harkavy remarks, the 
reading *i M no is likewise possible, which is of course right. 
There is no reason to correct it so as to read Tina (Hark.) ; 
it is found moreover also in Sch., p. 28, 1. 7 : TTi, 1. 10, 16-20 : 
>*TMi, 22 : Kivn , 22 and 24TTID, and is also preserved in Syriac, 
inKal: rvN^na Dpi .nowa ni>iaa pBanai .mina ntysJ na mm (yJmr- 
dota Syriaca, III, 75, 17), ' and the soul (the life) returned to 
the bull, &c.' (comp. vi>K inn ae>m i Sam. 30. 12). In Pael 
in a Syriac inscription of Serrin {Beitrage z. Assyr., VII, 2, 
160), 1. 6: ban 11 sraj? tan tnHh JO; -ind =">;>? Pael in the 
meaning of ' alter ', ' destroy ' (comp. B. Moritz, /. c, p. 163) 
(Assyr. taru means also ' to alter '). Also Arab. 'J5 = 
circumivit, conversus fuit (but not to be confused with^U, 
as in Payne Smith, p. 4412) ; Assyr. taru = turn, return, 
II. bring back ; Hebr. "Wi = turn about (Num. 15. 39), 
then 'go to and from ', 'spy out' (comp. nan). 
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6. p. 22, 1. 8 read : t^iso *13 ejNT, so according to 
facsimile no. 2. 12 — p. 23, 1. 9 read : fj^Dl ty-ffiDT Kin lintD 13, 
according to the same facsimile. — 1. 11 read: NB'ODl, so 
facsimile. 

7. p. 28, last line: 13J D'TOb wn pa 3|>l]m "U kdxi. 
DTO, Arab. 1\S ' last, continue ' (if it is not to be emended to 

•nvb). 

8. p. 33: ns nx im «bd on&n nxi ditt 1 rite ndx Npi 
vrjFia nna innas wdi. Furthermore p. 35 : innax wnd x^i 
wnas Ntwoi> panm Kin . , . ijno K"ik!> p5»m wron n^n wpen 
n^cd^ w5> 'JD ifvjnaai irvra wd !tik ")sni> p^j? ia ^ax, 
and p. 36 .- 'wa nai , . . rpjnai Fr 'spkd NDan n^ ^«j> w 
nipsn ■T'yiai nnaw mi* «riB"ja rvaa ^kd «&&. From all 
these passages it is proved conclusively that lnnaN is not 
m^inrmax (Hark., p. 33, n. 4), but = ynt ' arm ', parallel to 
liTpc. The word is found to have this meaning already in 
the Talmud, Shab. 90 b xbiMW snawa (Rashi : ^xw jrnra), 
furthermore Ber. 5 a, according to the reading of R. Baruk 
(who also explains the rpnaw of BM. in the same way) : 
.TnaTxT nfn (edit, n»jnrti>) ; 13 Syr. W* BB. jcUI iqryt Niax 
(PSm. 19). Hence read on p. 33 : [l.Tp^ 1.TT 1 Hru] wn3N 
irvjna nna, as likewise p. 36. 

9- p- 37= I* 101 " 1 ,;) NDN ^ T./'ii. 1 1 ukavy considers the 
first '3 superfluous, but it is not so. It is rather the Syr. 
«o = then, indeed, so = nam = k4, which Anan employs 
also in another place, p. 41 : *NDK / nni*T» r»iS>ab aipn &6 

12 The notes 3, 3, 1 in Hark, are misplaced in print, instead of 3 read 1 , 
for i read 3, for 1 read 3. 

h y#«sw, ed. Fiiipowski, p. 53 : -njw maw tn»s ina u s 3*n 
t6i pw '-n tniru ^sji nna'N rr&i niana cna pnoxia umr 
.rr-jm dij. 
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2-\pvb nnny n-bib ■mS (why then the words nnny mW??) "a 
?iT9 nc id na. Furthermore, in the formularies of decrees 
published by Aptowitzer in JQR., N. S., IV (1913), 28: 
f?>d? WW "0 wk ^ rVN nDNl. Geonica, 234, 11 : "OJ *a '•m^i 
' and according to Rabbi then also ' (not ""DJ "a ' when also '). 
Likewise ordinarily in connexion with the introductory 
interrogative particle "H3D : 'nao '3, in Anan, Hark., p. $6 : 
. , . nbx anao n^ nab N»Dn tab nn Ntwoa n^ anan nTo o; 
with the Geonim, ed. Cassel, no. 21 (fol. 5 a, 1. 12) : na p*im 
. , . ''TNI n-N H3»D 13 (missing in the editions Ket. 79 b) ; 
no. 72, fol. 31 a: ... abs "Ha^D \3 ; Hark., Rechtsgutachten, 
no. 251 (p. 1 27, below): mw '*i tod "3 (Shab. 3ab)p"B'pDi 

'. . . W3H ; ibid.,?. 207 : ... IT TOD »3 ; p. 161 : vab TOD 13 
. . . DSrvD ^y ; p. 268 : . . . ncj?D '•Nn H3»d ^ ; HG., ed. Berlin, 
p. 79: ... aiTiD ntwin ^y tod rsi (ed. Ven., 16 c, »av is 
missing) and finally Sherira Gaon in his Epistle (B. Lewin, 
Prolegomena, p. 52): <nd^ Nnb'D NnivDi Npn *oa rra wpwi 

}3 WD^ T*ID^N 'ND^ |3 rr£ NJr) TOa 'O N'OIVN, comp. talmudic 
inND »ai and Levy's Wdrterbuch, s.v. "0 III, 2). 

10. p. 42: Sofrn XDa in njnt? ina nnys? Ntn mn bx 
IDDD^ S3»no. The IN is not faulty and superfluous (Hark.) ; 
the phrase Nirn ND3 in rather signifies 'or however much 
she may see' 14 with reference to nnj?B> N*in. — ibid., 1. 19: 
'131 NDN Np. From here on the text is fragmentary also in 
Schechter, p. 33 f. In Harkavy the beginning of fol. 12 a 
(of MS. B) is wanting, but this may now be supplied from 
Schechter, loc. cit., 1. 5 fif., as follows : IV n]ddi (1. 5, middle) 
N3-«n iy loans irwaa pjrrn mop i^sni na [jnn 5>a*i] (6) [a-iyn 

"Comp. also ND3, Geonica, 103, 20: WB> ND3 p'WD'l, 1. 28; 
ND3 na fWrll (' various, several, many things '), 163, 9: WIMPD"! HD3 
fWOen NTO (< as long as », as in Syr.) ; 234, 10 : H3J nTVfcn ND3T (me !), 
as long as ; 99, 12 : na WlfOT ND3! ' as soon as '. 

VOL. V. R 
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twrt wo bs\ 3nyn ny nw na wan i>a 3Ton [new] (7) 
toko lino n^nro^ anajn 5>ai idd^d pn^y ta [?h mtoin] (8) 
'131 i»a 3TOT twai> iy 3"n[DD1 tooa] (9) in accordance with 
Hark., 1. 7 ff. from below. [. . . k]doi, Lev. 15. 9; here, 
in Sch., KOB1 instead of NOB' 1 as in Hark., p. 41, 1. 19. 
Also the beginning of fol. 12 b of MS. B, Hark, p. 43, 
is wanting ; but again it may be supplied partly from 
Sch., p. 34. For by i'sxn itw PBJm 3T131, end of fol. ia a, 
Hark., p. 43, 1. 18, not Lev. 7. 30 is meant, as Hark, 
assumes — in consequence of which he had to make a very 
forced statement— but Lev. 17. 15: n!>33 16 !>3Kn "WR e»sa 5>3l 
'«i D'DS prm vnaa D331 1331 mrttt nalDi. Thus nym is 
expressly mentioned here with reference to one who eats 
a nta. The lacunae at the beginning of fol. iab, Hark., 
p. 43, may be filled out partly from Sch. 34, 1-5 : 16 
[W3i 5>a] . . . m^y tran (3) ... 13 nvm (a) ... ^>an p[->io3t£] (i) 

n (5) [ *]nNDi kbw ta-iyn ny yno^D jinn (4) 

'131 DK 3TI31, in accordance with Hark, 1. 19 f. — In Sch., 
p. ^, on the other hand, supply from Hark, as follows : 
yap man] (a) [dib>d nmi n]y [sin Dan d^ kdn t<p . . .] (1) 
D-at D'o" nrna] (3) [ny] aia [oa tsox np ,nnno id* rant? ni> 
N[in on:* ny3e>o *sd torn a] (4) [»03] rovu ny t6a[n nymt6 
t6i nyaa> nnxoD] (5) [nyatr] ny torn a bs ny3e> htbd tamri 
nyas? n-cao toi[*w. 

11. p. 44, 1. 6 f. from below, read : X&bp 131T V\X 13 p31 
in aTDi ton nob niaa nnat 'a t?pa[Ni io*od] air tis "3 pi 
ntta DTinn in [air n]N nw. to H DD = dense, thick, opposite 
of Ktr^p, is frequent in the Talmud; t<p3N1 = and sticks, 

15 Anan has K'B3ni instead of CB3 ^31 ; the citations from the Bible are 
not always correct in Anan. 

36 I. 6: ^>y DN '•SO, in Hark. Hence supply &N— not OKI— as ibid., 
1, 19. Again an incorrect citation! 
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pax in Talmud and Targum means 'to bind, to cleave' 
(= DWin !). 

1 a. p. 47: »1M31 -n^D Tim. Etymologically TM has 
nothing to do with W33 (Hark.), but with the Syr. JL» — 
to press, talm. nom K?an /nna'n, BM. 99a, 'something 
pressed ' (Levy, II, 7 a) ; comp. also the talm. pvo = to draw 
together, to shrink. 

13. p. 53: vk> (r. nasn) najn ny [»}n twoa t^d5 tivi 
nnou nba by ; read td^ ' to submerge '," from the talm. 
TON (comp. is^ON 13), Syr. *a&A*. Comp. Gittin 67 b: 
•nab) mbv aabv wbm nj> TPimt ij> k<03 nip^i (and let him 
submerge), see Levy, III, 43 (against 1, 566 b), Kohut, 1, 1 15. 
Comp. also Hal. Ged., ed. Ven., fol. 85 b: jod ^a: xbl2) 
vr\ fern xnwaa ntim»d nnmp rfoa wuvn inaNon-o^; inGaonic 
Resp., raiETl nitt?,no. 171, ed.Lipsiae.it reads tna'vb (as if 
from "i»N ' to say ' !), but the correct reading is of course 
tOO*oi> from ION. 

14. p. 55: rr£j7 DCri'D N$> TO J?T« t& '3 iT>i> 5»3K INI. 
Some manuscripts have Mno (Hark.). Read DttlVD, D'anD 
'to be rebuked, to be punished', Syr. Dtt (PSm. 1709), 
DD3 (*%'<£, 1777), example «e»3 Wnp i>5? fi>B? D13, DD3DN, 
sarins ; targumic DM 'to punish, upbraid' (Levy I, 377), 
in Targum usually apliel, but also Kal as Prov. 9. 8 
«3P»od!) D13TI t6 (ed. Lagarde D*an, a/A., Peshitta Dan, 
Levy, loc. cit.). 

15. p. 63 : m^ it«n kdk npt si^ pin tnayen i>a <ndk 
= Why (do we have Tmb*) ? Each one that is pregnant 
bears two, hence vrh 1KW. Nothing therefore is wanting 
here (against Hark.) ; likewise p. 41 : nnnj? nbib )t6 'O ^DK 

17 Hark.'s ~\rPV? fits badly ; indeed, Anan would have written ->nNDi> 
for it, see below to p. 103. 

R3 
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m? nt5> id m anpD7 (above to p. 37) ; p. 97, no. 30 : kdk tip 
n>b ns? id xinnK nar m Tax nny and Sch.,p.4, 1.7: k[dx xp] 
. . . na>K /KDK B»n. So already in the Talmud : Naz. 7 a : 
'13 Km won; Tamid, 36b: np xa.n D'an inb np onn wi 
njina '•ma mi? ; zto/. : mtae 17"j>7 wdxi ; Ker. 5 a : pisTi , xdk 
'13 pD*l iT7 ; comp. below on Sheeltot. 

16. pp. 64 below and 65 above: xjxd xinni> nniw. 
**Wj is a regular inf. pael of "im, as nw of TiJ, nvn (above 
to pi 12) of Iin and so on. 

17. p. 65: '131 ruj'x j?D2» nDis nDisD xn *n xa-mi. 
xanxi = nanw," as k D x = ids (frequently in Anan and 
already in Talmud XDW, imp. and impf., with the Geonim 
also Kax"i kdx, Geonica, 80, below, and even 1T7DX instead of 
m? KDK = m? ids, z'to/., 366, 1. 31, 33; 367, 1. 37, 38 to, 
35, &c. ; also Anan, Hark. 34) ; and ib&X instead of 
"I? KD>K {Geonica, 103, 21 : T^D^K K3KT, 33: T?D'K D71J??, 
also 199 below, to) ; xdsd = "idsd {Geonica, 106 : pan XDSD3 
na W7) ; X71p = "I7ip (Hark., no. 244 = 364 : UNB> nr K7lp1 
w |W?a hdhdi ,-iiDxn -tap wn 'din pts»73 nnDix); xair = 
1Dir ; "pN = TpK {Geonica, ibid. : K1D3 '•pxai = TpN3l = 
Tpixai) ; and pp'N, p. 88 (see below) = jnp^K. 19 *n is found 
also below : »3J (p. 66) 20 «n xdd 1 ' Dna WW 73 K3Kn »aD 'an?! 
, , . niona. It is the talmudic K"n = Arabic [£. ' quickly, 
soon' (Levy, I, 405a). xn is here, as above xr6 xpDSI 



18 K31K ( = nanK) also Geonica, 233, 5 : nW X31N [}KD imp], read 
K3TK, Gittin, 9 b, edit. 13T . Comp. Hark., Resp., p. 120 : T3Tx" fKD n»y3&? 
nDC, Pas. 52 b, ed. nai . Also assimilation to the following word : 
n'7 yiW2 {Geonica, 104, 2) = T'JB'D, comp. Syr. 7FID which originated 
from "7 JFID (Brockelmann). 

19 Comp. also my remark in Jahrbuch d.jiid, lit. Ges., X, p. 380. 

20 The points over ,s are not annulling signs (Hark.), but zere (— ) of the 
superlinear punctuation, perhaps pathah hatuph — . 
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HD1D riDnso (also elsewhere), the same as ''ND ; hence 
translate : ' and he mentions '131 J?DB> soon after none DDIDD ', 
and likewise below : ' soon with reference to ... ' 

18. Ibid.: 5T5n Kin Kan b»-inbd NpT . . . £5 «n ina tmaai. 
Instead of 03 read, as the following, 02 = Syr. DJ?, for which 
Talmud has 133 (Noldeke, Mandaische Grammatik, 485), 
comp. also Hark, below, p. 98 : p"VDN xn •>dj n33 , B>3 i>3 xn. 
('DJ also elsewhere frequently) D? in gaonic literature in 
the sense of n33, Geonica, 257, 1. 20 f. : up iTTljno 11[k$>] ''K 
raw d^ win mn n^i ywo5» sb 1 ' mn nro. 

19. p. 8l: rtDD^ iTWM '•331 . . . now 133 fUNnp Toi 

, . . irm pnoj . . . p3Kip. Read pstnproi (=jutnpnDi, 
JWN Nnpnm) in one word, as e.g. 48 ndntd, 46 xcnt idi, 
71 xbirm, 75 NOtasW — some manuscripts KDN13 w — and 
more (see my Rechtsgutachten, &c, p. 231). Translate 
therefore : ' and since he named them, &c.' 

20. p. 83 : naits bym *a .T3 S pin D^pn ntudn wm 
'bbn pin TajftH. Harkavy translates D"«xn, deriving it from 
N'SD 'side'. But it is rather the talmudic ''SDN, Ab. zarah 
35 b: ''DDK W3 "spn, MS. M. •'Si&K, Hark., Responsa, 23 : 1313 
(cyUi^;.)! j£5) rmpaj&K p3 ^mcm ' in the scars, pores ' (of the 
cheese), Rashi niDUn "]iri3, Aruk fWMri lira m^aa = folds 21 
in the cheese. As for gaonic literature comp. Hal. Ged., 
ed. Berlin, 532 (= ed. Ven., 129 c) : PDW3 P3 Ntano niwj; i>3N 
-]ini> nr lapui KD»Dcmi *oa w wis wa »D3 *k ndist vowb 
na £ n^ nr (ed. Ven. corruptly »D3 Wi) ; NBD'N is thus ' fold ', 
'bend' = targ. xbd'J? *bend, *fold, then 'bosom', 'lap', in 
which sense it is quite frequent (Levy, II, 210) ; Arab. i_Lkc 
= everything that is bent or folded, every curved place in 

21 Comp. also Pseudo-Saadya's Comm. Ber. 55 a (ed. Wertheimer, 19 a) : 
fXp^N fpDJJO Nim plETt nb'SP nona T11D, see below. 
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the body ; Mand. *IKBK 'turn about' (Noldeke, Gramm., 241) 
=S|t»l>. 

31. p. 88 : pj?5 pnnanitt tw 5>y rpjnan. The last word, 
pp'tf, is no doubt handed down correctly, since the Karaite 
Abulfarag Furkan already had it, but he failed to grasp its 
meaning (Hark., n. 5). It is probably = pp'W, but rather 
than being a scribal error it is a vulgar pronunciation which 
elided the 1 also in the verb (comp. above to p. 65). 
Similarly, in the Syr. btx : \bltu (= |Wto), with the Geonim 
imp. n (instead of W), Geonica, 336: "ip H j> "ina 't; 364, 13 
tUTNn n ; Hark., Response 99 : np-pa n (note 6 !). Midr. hag. 
384: "h an n ; 631: arc (= i'lK), tm (= frr&) ; aio: ™ (=5*$).. 

32. p. 103 : nt? rv&:6 i«i> snao^ roW npn &6 non spi 
lnew ma rrovaa mn»i> wtn '« nja mi> twa r6 vpd <tn 
rWD n^ apes &6. Harkavy corrected here rightly an tvob, 
but offers a forced explanation ; the passage, however, 
becomes clear by a comparison with p. 105, where we find : 
ninx m ma -int«£ rv6 T'DNT anpn t& ndn ubt npn xi> k»k*i 
'nt np n^ai? nnxi> is6 xm ko^k mW> 111^ ndx api irra 
rr6 nt? wk ma mnoi> winK na^ ws mvd; for am acta, 
to which nhndp above corresponds, read likewise (with 
Hark.) : «n N»^=Nn ke&n ' after which, if, &c. inKD is no 
doubt inXD (in accordance with the Babylonian-Mandaic pro- 
nunciation of the n) in the sense of ' defer ', ' delay ', ' tarry ', 
in which it occurs also in Syriac (PSm.). This is in 
agreement with ma (but not if we derive it from "iho t as 
Hark, does, for then we should expect an ethp.), comp. 
Hal. Ged., ed. Venice, fol. 77 b : mna yrvh n^ ton. That 
this is the right explanation is evident from Schechter, 
p. 23, 1. 6-7 : na; -rvvh n-\b] ntn aipn vb non apt 1 

Schechter, D»D*itMlp, p. 3, 11. 1-10, are contained verbatim 
also in MS. B, in the same place, p. 30, 1. 5 f., which Sch. 
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already seems to have noticed in his comment on 1. 8 
(though he points to 11. 1-3 !). The fragments thus supple- 
ment each other. 

23. p. 3 is therefore to be read as follows : . , . [i'DjpiD (1) 
pxn |d nTw] ba -\w [ndn abt y-ixn lefyo bs\ (a) ... [*ie>]j» 
3py] ">2ibt t ban nsyy» \b jm 'an . . . rm omano (3) [. . . sdt 
m^ 'an 'isi mas w (4) [i? mew -iB»y ^ jnn -ibn bi std 
[nsnn »td . . . ~\b uiotn] *to '121 npjpn (5) [*vm afiai mi spy] 
ban (7) [*itpj>» |rvoi> 3*no tujorn »ep nbao^ '131 jjiimn^ (6) 
'i3i nstn (8) [}3sm nbw3 svisn *w]ye$> rwrpDi* *jnno '131 
ynr» map] neni 'isi *it?j?Dn (9) [ltoan awi] npyo jivd^ p»ja 
pani? pwKi j/yn nsD3 (sic !) ni ms 3ns xb\ (10) [nao pan 
'131 mn "3 (11) (.w!) [p]«n jnroh. With 1. 10 the 
fragment B breaks up. As to p. 30, see below. To 11. 4-5 
comp. Sheeltot, no. 23. NT (1. 10) is the letter waw, 
frequent in Anan ; likewise Hal. Ged., ed. Berlin, 340 : 
H3T n)b rvsrYib) . . . W&wl mbl, Pseudo-Saadya's Comm. Ber. 
56 a (ed. Wertheimer, 19 b) : Nl }D 13 . . . men "lean to.— 
1. 11 read: . . . [tarns KJTIKD IJNrfi i>3T. 

24. 1. 14 read: bat »/J?]n [n]BD -|CyD3 pTlD n[i]-iv bl 
. , . [trpB. To nn» comp. Hark., p. 3 : 'incs N/T tony pJSI 
mnsD ' manna', Syr. tnijnjl (PSm. 2975), Hark., ibid., p. 123. 
— 1. 15 f. read : N[in n]ts (16) [t&l njin p] pain *w l^asn 

. . . 'XSJJ J1J3. 

25. 1. 18: cpsnTD tnsrra tanon ba vi dd dd ma »bd 
, . . TUTSI. Sch., p. 67, remarks that the words VI ..00 
(jzc ! !) and tOarVD are doubtful and that we may read also n 
instead of n in toarvo. Read therefore [jn]TD instead of 
. . . co and in place of toarVD : tramo (= toano, sin p, 
see above), Knan 'field'. ^H perhaps = "'IP' 1 H, as p. 88: 
pp*N = rnpiN, see above; comp. also Hark., Resp., p. 160 : 
tut&H riiip^J xh, Harkavy corrected mnp'O. 
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26. p. 4, 1. 7 ff., read: wd njnr w '01 b»k k[dn up] 
w[ipna bv] (9) n^n 'wi ^0 (sic\) bxi nvb m[n B»npn] (8) 
'iai synso pi>[n ni> rvx] (10) n$> ntrxn 'iai nwp Kjnxn. nvi> is 
an abbreviation of the Tetragrammaton, 22 as the occasional 
**P, comp. also p. 30 m^ (see below). As to n*KT&, which 
is by no means rare, see Remarks on the Sheeltot. — 
1. 15 read: (ski) }K» 1p31 n[>yDn]. 

27. p. 6, 1. 4 ff., read : [^33 Drn 5>3 IDS] KDN «[p . . . 
normi] (6) aiN3 [-op V ^33] 3ro nnpan n[on33i onto V] (5) 
sin ^] (7) 'nan n<|>inps6 yts] vb 'w y»3 jnnton [nosn ijn^ 
'131 ND[N up. Ibid., 1. 8 ff. read: n^rVKn] (9) 1133 5>jn ljrmi> 
Winrw] (12) ix^i '131 %n n> [noae «P] (n) '131 wa *nii?n|> 
'131 iTpauTD 'jnns n[h kdk up] (13) ran rw '01 'oo yn[nt"K 
(comp. Revel, JQR.-, N. S., Ill, 39a, note), see Hadassi, 
Alph. 204, letter v.— p. 8, 1. 17 ff., read: (r. bl) b '3T 
'iai ntworn] riD[n33 dki 'roi (Exod. 13. 13) 'it nBS] (18) 
ndni V (19) va n^rw* ton [*ni»v]tn T« n (Lev. 27. 27) 

...[... ton] mi>n[>n] (w !) ta&b nasi men (w !) i[bb 

28. p. 7, 1. 13 f.: mine njensi) nftb inoru ioi nnra kdxi 
lit? [HH3 (see ygi?., /or. «A, p. 391), read rfctffl = nb Ijso, 
comp. talmudic Wan ^a, Hal. Ged., ed. Ven., 71b: Won ; 
so also below, p. 9, 1. 4 f. : mm po]W* ^n [o] . . . b n-bl 
= n^ 5oi, rr6 $>K3i. 

29. Ibid., 1. 27 f. 5 read : D*1B»> 'an 'l»n »BK*vp '3 t6pnoi 
N"iai]3i t6pnDi> .Trm osn wotoan nd^k (28) rj»pt«i mi 
n^ jotrn iB-iip 'a (29) [la Nuprin on on. — p. 12, 1. 25 ff., 
read: 'an wp] (26) jntw na N^pnD3 iiNn ^pno prw twoi 
mtp»] (27) a^pe* antpjn ntwon D^pp ont?» ma tn'uv [Wm 
D3$> 1T1T roD.n [b?w nsrDni ; comp. Benjamin Nahawendi, nNt5>D 
PD»33, Gozlow, 1834, fol. 2c: won n33 o b")n pv n3n bn 

22 A similar abbreviation is perhaps also the word ~YV? on p. 5, 1. a. 
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bntp rrvj mkiw tod a>ab» (Hark., p. 127). The word rrn 
is not Arabic (= s^), as Harkavythinks (5,000 ' qirat ' cannot 
possibly be equal to 3,000 shekel !), nor is it a gloss, but it 
is the Hebrew Fro (plene), k.e. 'fro is equal to DXTp', as 
Anan actually says p. 7, 1. 27. Comp. also the citation 
from Jephet's Commentary to Exod. 30. 13 (Hark., 206) : 
'131 pin"] ^pi DK-fp ppy Jcp ma Dns>y f&ipl. The value of 
the kikkar = 3,000 shekel was fixed by the Geonim as 6,ooo 
Arabic mithkal (see my remark, JQR., 1913, p. 439, n. 128), 
but Anan fixed it at 5,000 mithkal (= niJJD) Sheshdang, and 
Nahawendi at 10,000 mithkal (= royo), as also Ibn Janah, 
Neubauer, p. 330; comp. also Hark., Responsa, p. 38. — 
As to ^n Dn, see below. 

30. pp. 14, 2 iff., read : '131 NT3U3 ND1D [tne»oi>] (22) "VDN1 
[fro aWD^] (24) 'i3i rweio koid rro "i«[rn u] (23) rprr* 131 
'131 ND1D. Comp. Bekorot 33 b and Sheeltot, no. 44 (HG., 
ed. Berlin, p. 597) : n^dd 13 Sna^ nj? DWpa did tnvmb im\ 
'131 s6 did bn 'w {Geonica, 362 : n^DD rra ivan iy). 

31. p. 15, 1. 17, read: 'xnD KDN («V!) y«n Npl t?[DN K]p 
. , . b rtonn i>pB>n. Read ytUl instead of WD, which Sch. 
himself considers as doubtful. "ONIl = ran * he repeats ', 
comp. ton, 11. 22-3. 

32. p. 17, 1. 14 f., read : tana 3Djnb5» xh toorn ;r*ppB 
'3T [n]b[H] ^[njpij («V!) 5Sn (15) [ktwk] «h nVi nunpo 
'iai *WB> i>3 i»N e»n b*k. DNfi (instead of Drin) = on, Persian jU, 
Neo-Syriac On (see my Rechtsgutachten, &c., p. 252), 
'likewise'. Dtwi (with n) also in a gaonic responsum, 
Hakedem, II, 86 (no. 7) : J" tow Dms3n af2 ben rbvmn 
? vb Mi }«n bv T13D n^ jiax , 'in''t6 rasruot asm, yfc. «•. and 
although it is customary to bring this to the circumcision 
(it remains questionable) . . . inSD (Hark., ibid., forced) ; 
similarly, Mand. DNfi, Noldeke, Gramm., 465. — As to the 
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contents and style, comp. Sheeltot, no. 95 : nut!* prb "ilDsn 
'tti b«k wx nDNJB> wonp jwn aoanjij ^XIE". 

33. p. 23, 11. 1-5 (until . . . JNDi) is cited verbatim by 
Abulfarag Furkan (a"a) in his manuscript commentary on 
Lev., Hark., p. 67, 1. 4 f. The beginning of this passage 
can therefore be supplied from Hark., p. 66, no. 24 
('31 faKn nr m)— p. 67, 1. 4 (in awt)! Similarly the 
lacunae in 11. 1-4 may be closed up through Hark., 67. 
Instead of rvNT in, here 1. 4, in Hark.: IVRtK 'while it is 
still'. — Ibid., I.30, read: [(pinti) ni]aiy 5>3N, and p. 24, 
I. 1, read: (sic instead of w!) w m*:b[b> n:^]^ |^ trrcn 
[in]ni[3l] N'3t21 (jzVr instead of N^lK!) N^K, comp. 1. 5: 
nioi&6 ?i> *1BH mn 5>31 *MB1 WOBBn JUV1, and Hark., p. 67 : 
^jbpi wo -|3^> n^asa £ tdn na<y 5>ai, and p. 68: nances 
wjbb> n^k niaijn nine xh.— p. 24. 11 : pDnncD win in ns, 
read K3"in (= Kinns) mna, comp. inn, p. 28, 12-13. 23 — 
p. 25, 1. 12 f., read: nnyn nnb n-ono jinx nan manon wci 

. , 3E>n 'nai ton 1 ' run [nnyn ninS nj jinx noDt]. 

34. p. 27, 11. 1, n, 12: "puan, 1. 7: «pi3[sn]. The 
meaning of the word becomes evident from 1. 12: fanoj 
ton "pusn anna*!; hence 'scratch', 'scribble', 'carve', 
'carvings'. It originated from '•piND; Syr. Juscu. 
'linea', lieu, 'step', the former being explained by 
the Syriac lexica as Nna»nan tmrnm kdidi nthid, PSm., 
1226; the latter is found in the Talmud pun, pplin, 
but in one explanation — certainly gaonic — of the Aruk, 
s.v. ni>3DN :i>:nn riDna ruvu oipo tFpan 13 pipni inx pj> kwi, 
therefore likewise with 3!— 1. 7: IVK b*bp2 read JVK^Jipa 
' easily ', adv. like similar Syr. and Mand. words ; opposite 
1. 8: WWP3.—1. 23 r. 13:6 (sicl) 3"i[pDT \)jjn.— 1. 26 r. 
'[jn]^ inn ndni. — p. 28, 1. 14 f. r. : i-nyb w^dg? ion ndni 

23 Geonka, 234, 19 : KBJN inn3 . 
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tti in txabi in xba rr>b (15) tt'N ab tji miw nth nd[n N]h 
•[irm]n nvn^ n^roi a^cn [w]Kyo ttd win xmzb. wjwd 
instead of . . . JW» = »£» ; n^nDi instead of ra-WDl = 
nx avnai. 

35. p. 30, 1. 1 ff., read : bJ? rrapi> mcyi' toD[rn pnps] 
mri^ pyn nan jn«n into px[n -icjjd] (a) [bsi] 'ai ji> nw 
pta iso pan "icyo (w!) ^ n[dn «p] (3) [nin^ clip] ton 
yne pan jd , it<rn bi («'<:!) *i[cjjd] (4) rj>a a]na onptn ti 
nna (see above, mn»5> =) mi> [icyo] (5) [^] ndxi [nc]sjD3 
nnoNi nnipi) avn? "icyo r^TT 1 ] (6) [?xb~i \aoji 2 «rw mo 
'i3i xox t6) y["iNn] (7) [icyo bi] ^m, like p. 3, 1. 2 ff. (see 
above). To 1. 5 end comp. p. 3, 1. 1 : [??b]p*o ; the space 
of the lacuna (to judge from the points) really seems to be 
too large for xbl JND. The lacunae in 1. 7 f. may be filled 
out from p. 3 (see above). Read therefore 1. 12 f. as follows : 
nine worn (13) [*op («V!) n^svoi' [cj^s [a*n]Di aTt an 
'131 (.raV!) [tmcjya n^a^Jl '131 jn^^. Last line read probably: 
[pN}T? p3W[« '•JlB'N^ . . .], see above. 

36. p. 32, 1. 9 ff., read: DC nN ^nn &6 NDK [xp] 
worm winw6 ni£[n an Tain] (10) jsot *£ en Np "piw 
-icn DTi^n pnx y>rai N[npo idj xnniN] (11) ^ dci ni>a 
K^tn Nin xnniN ,, [nii> ptai nixav '»'' dc] (12) dc snps 
rones dc wi vw[y -icn p*iK3 mr6n] (13) ns dcki avian 
[VS dc wmit^] (14) ni> 1-iNp Npn. Comp. Hark., p. 3, end 
and f. : px ns dcd nii>yni? 'nan ■>"' dc snpN nM NnniNi 
ndn Np i"6y oanan acv nwax ^ dc dc t?npj nca D\T?Nn 

■TO niN pK3T KDN NP ONH '"» DC DC N1p3 "1CN ONI^n J11N 

iw nnyn m \m np^i 'an min ik5»k m n^ piNai 1"' dc 
1'' dc NnniN^ rb nxp Npn nancx piNn. Comp. also Responsa 
of the Geonim, ed. Cassel, no. 15, p. 3 b : Tnjn pan HCJ?D 

14 A. «. after the nDl 11 DltD of ver. 29 ! How Sch. found this unclear 
I fail to perceive. 



250 THE JEWISH QUARTERLY REVIEW 

/iJi nnan ;nx run 'jk> itbnn ton pntw dtob^ ^no nw itbvn 
33-4, see above. 25 



INDEX OF WORDS COMMENTED UPON 

P3N = cleave, stick (no. 11). 

^ t 3K = arm (no. 8). 

-irttt (= nnx), "WND = tarry, linger (no. 32). 

NB3 IN = or however much (no. 10). 

'SDK, *BB»N (= KBB»J?) = fold, bend (no. 30). 

NDN (= ion), n^DN, (gaonic also ^CN) (no. 17). 

WON, 'O ikdn = wherefore, why then ; introducing a question 

(no. 15). 
■ton (= idjj), lD'D = submerge (gaonic also NID^b) (no. 13). 
D13 (D-i3 ,| D JWT3) = weave, twist (no. 3). 
113, NTU (nsnj, ma) (no. 1), see 1X13. 
ha (rvhwo) (no. 3). 
K3"m (="i31K, also gaonic) (no. 17). 
N-m = field (no. 35). 
01 (DTB) = last, continue (no. 7). 
DXn, on = likewise ; although (the latter only gaonic) 

(no. 33). 
N1 = letter waw (no. 33). 
"TIT (~W) = press together (no. 4). 
'? (= P't), gaonic (no. 3i). 
*>n (= N«n, £) = soon (no. 17). 
"pnan. "puxn (= 'pim) = scratch, carvings ; gaonic D'psn 

= steps (no. 34). 
.i-llTl = make white (no. 16). 

* 5 p. 34, 1. 9 end, read : [N3]nnK D3B-B bv, comp. I. 10 : XTMX »S>3 
according to Hark., /. c — I, 15 read: Kin at D[N»B '3 DD] »OJ H3H 
'131 3TI31, comp. Hark., I.e. 
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ipK (= T>pN, TpiN), gaonic (no. 17). 

nana, ' Nabatean ', see Kill. 

paa (= fan) = pressed (no. 12). 

Dia, DD3 (DiaiVD, D'ann) = be rebuked, punished (no. 14). 

bxz (r&sp = ni> i>K3), b (n^a = n^ i>a) = put together 

(no. 38). 
% nao '3 (no. 9). 
NDa (no. 10). 

02, Syr. and gaonic (No. 18). 
titorb, trnb, Mand. (Introduction). 
nriNO, see inx. 

03, »03 (no. 18), see t&. 

kdhj, NtM, talmudic (Introduction). 

[WDD], opposite of mbp (no. 11). 

ndsd (= nD3D) (no. 17). 

NBW* see NBD^N. 

Niny, nnv = manna (no. 24). 

(Nip), ppx (=jnp"N), ^ (=np»?), nvp'j (=nvHpy) (nos. 21 

and 25). 
IVnWp = easily (no. 34). 
N1B>, W (k*W, *1B»D) = spin (no. 1). 
nb bvwn {=nb "nwn), gaonic (no. 17). 
Tin (l«n, "VTID, ""ivn) = return, bring back (no. 5). 



(To be continued)) 



